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Overenskommelse mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Republiken
Vitrysslands regering om internationell
person- och godstransport pa vag

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Vitrysslands regering, nedan kallade de
avtalsslutande parterna, vilka som ett led i sina
ekonomiska forbindelser 6nskar frimja utveck-
lingen mellan de bada landerna av person- och
godstransport pa vdg, har kommit dverens om
foljande.

Del I Tillimpningsomrade

Artikel 1

Bestimmelserna i denna gverenskommelse
skall tillimpas pa internationell person- och
godstransport pa védg i yrkesmissig trafik el-
ler for egen rikning mellan de avtalsslutande
parternas territorier och i transit genom nagot
av territorierna. Bestdmmelserna skall dven
tillampas pa person- och godstransport mellan
den ena avtalsslutande parten och tredje land
med fordon som &r registrerade i den andra
avtalsslutande parten.

Del II Definitioner

Artikel 2

For de syften som avses i denna dverens-
kommelse anvénds f6ljande definitioner:

1) transportor: fysisk eller juridisk person
som dr etablerad i ndgon av de avtalsslutande
parterna och dér har laglig rétt att utfora in-
ternationell person- och godstransport pd vig
i yrkesméssig trafik eller for egen rdkning i
enlighet med tillimplig nationell lagstiftning.

2) fordon: motorfordon eller fordonskombi-
nation dir atminstone dragfordonet &r registre-
rat i endera avtalsslutande partens territorium
och som uteslutande anvinds for person- och/
eller godstransport pa vig.

AGREEMENT between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden and
the Government of the Republic of
Belarus on International Transport of
Passengers and Goods by Road

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Bela-
rus, hereinafter referred to as the Contracting
Parties, desirous of promoting, in the interest
of their economic relations, the development
between the two countries of transport of pas-
sengers and goods by road between the two
countries, have agreed as follows:

PART 1. SCOPE

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply
to the international carriage of passengers and
goods by road for hire or reward or on own ac-
count between the territories of the Contracting
Parties and in transit through either territory.
The provisions also apply to the carriage of
passengers and goods between one of the Con-
tracting Parties and a third country with vehi-
cles registered in the other Contracting Party.

PART II. DEFINITIONS

Article 2

For the purpose of this Agreement the terms
used have the following meaning:

1. The term «carrier» shall mean a natural
or legal person, who is established in either
of the Contracting Parties and legally admit-
ted into the country of establishment to carry
out international transport of passengers and
goods by road for hire or reward or on own ac-
count in accordance with the relevant national
legislation.

2. The term «vehicle» shall mean a motor
vehicle or a coupled combination of vehicles
of which at least the motor vehicle is registered
in the territory of either Contracting Party and
which is used exclusively for the carriage of
passengers and/or goods by road.



3) personmotorfordon: motordrivet fordon
med mer &n nio sittplatser, inbegripet forar-
platsen.

4) linjetrafik: trafik som utfors som tidta-
bellsbunden persontransport liangs faststéllda
strackningar, dér passagerare kan tas upp och
sldppas av vid i forvdg bestdmda hallplatser.

Del III Persontransport

Artikel 3

All persontransport i yrkesmaéssig trafik el-
ler for egen rikning med personmotorfordon
till, fran eller i transit genom de bada avtals-
slutande parternas territorier dr foremal for
tillstandsforfarande utom sddan transport som
avses i artikel 6.

Artikel 4

1. Persontransport i linjetrafik mellan de
béada landerna eller i transit genom deras terri-
torier skall gemensamt godkénnas av de avtals-
slutande parternas behoriga myndigheter.

2. Vardera behorig myndighet skall utfarda
tillstand for den del av linjestrickningen som
trafikeras inom dess territorium.

3. De behoriga myndigheterna skall gemen-
samt besluta om tillstandskraven, dvs. giltig-
hetstid, turtédthet, tidtabell samt tariffer som
skall tillimpas, liksom andra férhallanden som
ar nodvandiga for en smidig och effektiv drift
av linjetrafiken.

4. Ansokan om tillstind skall ges in till den
behoriga myndigheten i det land dér fordonet
ar registrerat, vilken har rétt att bevilja eller
avsla ansokan. Om inget hinder méter mot en
ansokan, skall den behdriga myndigheten vida-
rebefordra denna till den andra avtalsslutande
partens behdriga myndighet.

5. Till ansdkan skall fogas dokumentation
med de uppgifter som kravs (forslag till tidta-
beller, tariffer och linjestrdckning, den tid av
aret da trafiken skall bedrivas och den dag da
trafiken avses inledas). Vardera avtalsslutande
parts behdriga myndigheter far begéra de upp-
gifter de bedomer lampligt.
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3. The term «passenger motor vehicle» shall
mean any power driven vehicle having more
than 9 seats, including the driver’s seat.

4. The term «regular passenger services»
shall mean services which provide for the car-
riage of passengers at specified intervals along
specified routes, passengers being taken up and
set down at predetermined stopping points.

PART III. PASSENGER TRANSPORT

Article 3

All passenger transport operations for hire or
reward or on own account by passenger motor
vehicles to, from or in transit through the terri-
tories of the two Contracting Parties are subject
to the licensing regime except those specified
in Article 6.

Article 4

1. Regular passenger services between the
two countries or in transit through their territo-
ries shall be approved jointly by the competent
authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an
authorisation for the portion of the itinerary
which is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly
determine the data requirements for the au-
thorisation, namely its duration, the frequency
of the transport operations, the timetables and
the scale of tariffs to be applied, as well as any
other detail necessary for the smooth and ef-
ficient operation of the regular service.

4. The application for an authorisation shall
be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which
has the right to accept it or not. If no objection
to the application is raised, the competent au-
thority shall communicate it to the competent
authority of the other Contracting Party.

5. The application shall be furnished with
documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period
during which the service is to be operated dur-
ing the year and the date on which the service
is intended to begin). The competent authori-
ties may require such details as they deem ap-
propriate.
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Artikel 5

Tillféllig persontrafik som inte omfattas av
artikel 6 dr foremal for tillstdndsforfarande.
Ansdkan om tillstdnd skall ges in till den
behoriga myndigheten i den avtalsslutande
part inom vilkens territorium transportdren ar
etablerad, vilken skall vidarebefordra ans6kan
till den andra avtalsslutande partens behoriga
myndighet med sina kommentarer.

Artikel 6

1. Tillstdnd krdvs inte d4 samma personer
transporteras med samma fordon antingen

a) pa en rundresa som bdorjar och &r avsedd
att sluta i fordonets registreringsland,

b) péa en resa som borjar pa en ort i fordonets
registreringsland och som slutar pa en ort inom
den andra avtalsslutande partens territorium,
under fOrutsittning att fordonet atervénder
tomt till registreringslandet, om inte annat har
medgivits, eller

¢) pé en transitresa av tillfallig art.

2. For att utfora sddana tillstandsfria trans-
porter skall de avtalsslutande parternas fordon
uppfylla de miljomaéssiga minimikrav som
anges i tilldggsprotokollet.

Del IV Godstransport

Artikel 7

1. Transportérer fran den ena avtalsslutande
parten, som i enlighet med sin nationella lag-
stiftning ar berittigade att utfora internationell
godstransport, far utfora sédan transport mellan
de bada avtalsslutande parternas territorier och
i transit genom dessa territorier pa grundval av
tillstand utfirdade av parternas behoriga myn-
digheter. Kontingenten och formen fér utbyte
av tillstand skall forhandlas av den blandkom-
mitté som uppréttas i enlighet med artikel 15 i
denna 6verenskommelse.

2. De avtalsslutande parterna skall vidta at-
garder for att frimja anvandning av fordon som
uppfyller miljomassiga minimikrav. Nérmare

Article 5

Any non-regular passenger service, not cov-
ered by Article 6, is subject to licensing. Ap-
plications for licenses shall be submitted to the
competent authority of the Contracting Party in
whose territory the carrier is established, which
transmits these applications to the competent
authority of the other Contracting Party with
its remarks.

Article 6

1. No licence shall be required when the
same persons are carried by the same vehicle
either:

a) on a round trip beginning and intended
to end in the country of registration of the
vehicle;

b) on a journey starting at a place in the
country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other
Contracting Party, provided that, unless other-
wise authorized, the vehicle returns empty to
the country of registration;

¢) on a transit service of an occasional na-
ture.

2. In order to perform such transports
without a licence, vehicles of the Contracting
Parties shall fulfil minimum environmental
requirements as specified in the Additional
Protocol.

PART IV. GOODS TRANSPORT

Article 7

1. Carriers of one Contracting Party, who in
accordance with their national legislation have
the right to perform international transport of
goods, may perform such transport between the
territories of the two Contracting Parties and in
transit across these territories on the basis of
permits issued by the competent authorities
of the Contracting Parties. The contingent and
mode of exchange of licences will be negoti-
ated by the Joint Committee formed in accord-
ance with Article 15 of this Agreement.

2. The Contracting Parties will undertake
measures to promote the use of such vehicles
that fulfil minimum environmental require-



bestdmmelser anges i tilliggsprotokollet.

3. Foljande kategorier av transporter dr un-
dantagna frén tillstandskrav:

a) Transport med fordon vars tillatna total-
vikt, sldpvagnar inbegripna, inte dverstiger 6
ton eller, nér den tillatna nyttolasten, sldpvag-
nar inbegripna, inte overstiger 3,5 ton.

b) Transport av fordon som dr skadade eller
har havererat och kdrning med bargningsfor-
don.

c) Olastad korning av ett godsfordon som
har sénts for att ersétta ett fordon som har ha-
vererat i ett annat land och dven returkdrningen
efter reparation av det havererade fordonet.

d) Transport av reservdelar och fornddenhe-
ter for havsgaende fartyg och for luftfartyg.

e) Transport av medicinska fornédenheter
och utrustning som behdvs i krissituationer,
sarskilt vid naturkatastrofer och for att tillgo-
dose humanitéra behov.

f) Transport av konstverk och konstféremal
for méssor och utstillningar eller for icke-
kommersiella &ndamal.

g) Transport for icke-kommersiella dndamal
av egendom, tillbehor och djur till eller fran
teater-, musik-, film-, sport- eller cirkusfore-
stéllningar, méssor eller marknader och sddana
transporter som &r avsedda for radioinspelning-
ar eller for film- och televisionsproduktion.

h) Postbefordran.

1) Begravningstransporter.

Artikel 8

En transportdr hemmahoérande inom den
ena avtalsslutande partens territorium far inte
utféra godstransport mellan tva orter inom den
andra avtalsslutande partens territorium.

Del V Allménna bestimmelser

Artikel 9

Den ena avtalsslutande partens transportorer,
som i enlighet med sin nationella lagstiftning
ar berédttigade att utfora internationell transport
far utfora sddan transport frén och till ett tredje
land och omvént om ett specialtillstaind utfar-
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ments. The detailed provisions thereof are set
out in the Additional Protocol.

3. The following categories of transport are
exempted from permit requirements:

a) Transport by vehicles whose total permis-
sible laden weight (TPLW), including trailers,
does not exceed 6 tons, or when permitted
payload, including trailers, does not exceed
3.5 tons.

b) Transport of vehicles that are damaged or
have broken down and the runs of breakdown
repair vehicles.

¢) Unladen runs by a goods vehicle sent
to replace a vehicle that has broken down in
another country, and also the return run, after
repair, of the vehicle that had broken down.

d) Transport of spare parts and provisions
for ocean-going ships and aircraft.

e) Transport of medical supplies and equip-
ment needed for emergencies, more particu-
larly in response to natural disasters and hu-
manitarian needs:

f) Transport of works and objects of art for
fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes.

g) Transport for non-commercial purposes
of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus
performances, fairs or fetes, and those intended
for radio recordings, or for film or television
production.

h) Transport of mail.

i) Funeral transport.

Article 8

A carrier domiciled in the territory of one
Contracting Party is prohibited to undertake
the transport of goods between two points in
the territory of the other Contracting Party.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 9

Carriers of one Contracting Party, who in
accordance with their national legislation have
the right to perform international transport,
may perform such transport from and into any
third country or vice-versa if a special permit
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das. Den blandkommitté som upprittas i enlig-
het med artikel 15 i denna dverenskommelse
skall forhandla godstransportkontingenterna
och formerna for utbyte av tillstand.

Artikel 10

1. Betrdffande fordons vikt och dimensioner
forbinder sig vardera avtalsslutande parten att
inte inféra mer restriktiva bestimmelser for
fordon registrerade inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium in de som géller for
fordon registrerade inom det egna territoriet.

2. Ett fordons vikt och dimensioner skall
overensstimma med uppgifterna i registre-
ringsbeviset.

3. Transportdrer fran den ena avtalsslutande
parten dr skyldiga att f6lja den andra partens
nationella lagstiftning om fordons vikt och
dimensioner frdn och med inresan i denna parts
territorium.

4. Séarskilt tillstand krdvs om vikten och/eller
dimensionerna for fordon som é&r registrerade
i den ena avtalsslutande parten Overskrider
tillaten maximivikt och/eller tillitna maximidi-
mensioner inom den andra avtalsslutande par-
tens territorium. Transportoren méste utverka
ett sddant tillstind frdn denna avtalsslutande
parts behoriga myndighet fore inresan i dess
territorium.

Artikel 11

1. Fordon frén den ena avtalsslutande parten
som utfor transport enligt denna &verenskom-
melse inom den andra avtalsslutande partens
territorium i enlighet med denna parts natio-
nella lagstiftning skall vara befriade fran alla
skatter, avgifter och andra palagor som tas ut
for vagtrafik och fordonsinnehav dér.

2. Befrielse enligt denna artikel skall inte
avse végtullar, vigavgifter eller mervérdesskat-
ter, inte heller tullar eller konsumtionsavgifter
pa motorfordons drivmedel, med undantag
for de drivmedel som finns i de brénsletankar
som fordon normalt har forsetts med av sina
tillverkare.

3. Smoérjmedel och reservdelar som behdvs
for fordonet och som ingar i den reguljira

is granted. For goods transport contingent and
mode of exchange of licences will be negoti-
ated by the Joint Committee formed in accord-
ance with Article 15 of this Agreement.

Article 10

1. As regards the weight and dimensions of
the vehicles, each Contracting Party undertakes
not to impose on vehicles registered in the ter-
ritory of the other Contracting Party conditions
which are more restrictive than those imposed
on vehicles registered within its own territory.

2. Weight and dimensions of a vehicle must
be in accordance with the official registration
documents of the vehicle.

3. Carriers of either of the Contracting Par-
ties shall be bound to comply with the national
legislation of the other Contracting Party as
regards weight and dimensions of vehicles on
entering the territory of that Contracting Party.

4. A special licence is required if the weight
and/or dimensions of a vehicle registered in
either Contracting Party exceed the permis-
sible maximum weight and/or dimensions in
the territory of the other Contracting Party. The
carrier has to obtain such a licence from the
competent authority of that Contracting Party
before entering its territory.

Article 11

1. Vehicles of one Contracting Party carrying
out transport in accordance with this Agree-
ment in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the national legisla-
tion of this Contracting Party shall be exempt-
ed from all taxes, fees and other charges levied
on the circulation and possession of vehicles in
that territory.

2. The exemptions under this Article shall
not apply to road tolls, road user charges and
value added taxes nor to customs and excise
duties on fuel consumption of motor vehicles,
except the fuel contained in the normal fuel
tanks installed by the manufacturer of the ve-
hicles.

3. Lubricants and spares necessary for the
vehicle, which are included into the regular



fullstindiga utrustningen dr undantagna fran
alla importtullar inom vérdlandets territorium,
under forutsittning att transportdren foljer gil-
lande tullbestdmmelser.

Artikel 12

Transportorer och deras fordonsbesittningar
skall, da de utfor transport inom den andra av-
talsslutande partens territorium, folja géllande
lagar och andra bestimmelser dér.

Artikel 13

Om en transportor fran den ena avtalsslu-
tande parten under uppehéll inom den andra
partens territorium Overtrdder nigon bestim-
melse 1 denna Overenskommelse, skall den
behoriga myndigheten i den avtalsslutande part
déar overtrddelsen skedde, oavsett de rittsliga
pafoljder som tillimpas inom dess eget terri-
torium, underrétta den andra partens behoriga
myndighet, som skall vidta de atgérder som fo-
reskrivs enligt dess nationella lagstiftning. De
avtalsslutande parternas behoriga myndigheter
skall underrétta varandra om de paféljder som
har utmatts.

Artikel 14

Denna overenskommelse péaverkar inte de
rattigheter och skyldigheter som de avtalsslu-
tande parterna har till f6ljd av andra avtal som
de dr bundna av.

Artikel 15

For att 16sa problem och fragor rorande til-
lampningen av denna &verenskommelse som
inte kan 196sas genom direkt uppgorelse mellan
de avtalsslutande parternas behoriga myndig-
heter, kommer en blandkommitté att upprittas,
i vilken foretrddare for bada parters behoriga
myndigheter skall ingd. Kommittén skall sam-
mantrdda pa begiran av endera avtalsslutande
partens behdriga myndigheter.
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complete set, are exempt from all import cus-
toms duties in the territory of the host country
provided that the transport operator complies
with the relevant customs regulations.

Article 12

Carriers and the crews of their vehicles
must, when operating in the territory of the
other Contracting Party, comply with the na-
tional legislation in force in that country.

Article 13

If a carrier established in one Contracting
Party, when in the territory of the other Con-
tracting Party, infringes on any provision of
this Agreement, the competent authority of
the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred shall, without prejudice
to any lawful sanction applicable in its own
territory, notify the competent authority of
the other Contracting Party, which will take
such steps as are provided for by its national
legislation. The competent authorities of the
Contracting Parties will inform each other of
the sanctions that have been imposed.

Article 14

This Agreement does not affect the rights
and obligations of each Contracting Party re-
sulting from other agreements in force for each
Contracting Party.

Article 15

In order to solve the problems and issues
connected with the application of this Agree-
ment, which cannot be solved by a direct
agreement between the competent authorities
of the two Contracting Parties, a Joint Com-
mittee, which shall comprise representatives
of the competent authorities of the Contracting
Parties, will be established. The meetings of
the Joint Committee shall be held at the request
of the competent authority of either Contract-
ing Party.
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Artikel 16

De avtalsslutande parterna har enats om
att i ett tilliggsprotokoll faststélla regler for
tillimpningen av vissa bestimmelser i denna
overenskommelse.

Artikel 17

Andringar i denna &verenskommelse och i
dess tillaggsprotokoll som har godkints av de
bada avtalsslutande parterna trider i kraft den
dag da parterna skriftligen meddelar varandra
att de formaliteter har fullgjorts som anges i
deras nationella lagstiftning och som ar nod-
véandiga for att andringarna skall trdda i kraft.

Artikel 18

1. Denna 6verenskommelse triader i kraft 30
dagar efter det att de avtalsslutande parterna
skriftligen har meddelat varandra att de forma-
liteter har fullgjorts som anges i deras natio-
nella lagstiftning och som &dr nddvéndiga for att
denna overenskommelse skall trdda i kraft.

2. Denna overenskommelse skall forbli i
kraft pa obestdmd tid. Den skall dock upphédra
att gélla sex manader efter det att endera av-
talsslutande parten pa diplomatisk vig skrift-
ligen har meddelat den andra parten sin avsikt
att sdga upp overenskommelsen.

Till bekraftelse hdrav har undertecknade, dér-
till vederborligen bemyndigade, undertecknat
denna 6verenskommelse.

Upprittad i tva exemplar i Minsk den 30 de-
cember 2008 pa svenska, ryska, och engelska
spraken, vilka alla texter &r lika giltiga. I han-
delse av skiljaktighet betrdffande tolkningen
av bestimmelserna i denna 6verenskommelse,
skall den engelska texten ha foretrade.

For Konungariket Sveriges regering

Stefan Eriksson
For Republiken Vitrysslands regering

Uladzimir Sasnouski

Article 16

The Contracting Parties have agreed to
lay down rules for the application of certain
provisions of this Agreement in an Additional
Protocol.

Article 17

Any modification of this Agreement and of
the Additional Protocol approved by both Con-
tracting Parties shall come into force on the
date on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing of the completion
of the respective procedures stipulated in their
national legislation necessary to give effect to
the modifications.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force
thirty days after the Contracting Parties have
informed each other in writing of the comple-
tion of the respective procedures stipulated in
their national legislation necessary to give ef-
fect to the Agreement.

2. The Agreement shall remain in force for
an unlimited period. However it terminates six
months after that one of the Contracting Par-
ties has given through diplomatic channels the
other Contracting Party a written notification
of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Minsk on December
30, 2008 in the Swedish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation of the
provisions of this Agreement the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Stefan Eriksson

For the Government of the Republic of
Belarus

Uladzimir Sasnouski



Tillaggsprotokoll till éverenskommel-
sen mellan Republiken Vitrysslands
regering och Konungariket Sveriges
regering om internationell person-
och godstransport pa vag

1. De behoriga myndigheterna enligt denna
overenskommelse &r foljande.

For Sveriges del

a) med avseende pé artiklarna 4, 5, 9 (avse-
ende persontransport) och 10:

Vigverket

SE-781 87 Borlénge

tfn: +46 771 119119

fax: +46 243 75530;

b) med avseende pé artiklarna 7, 8 och 9
(avseende godstransport):

Tullverket

Internationella transporttillstand

Box 12854

SE-112 98 Stockholm

tfn: +46 771 520520

fax: +46 8 4565939;

c) med avseende pé artiklarna 13, 15 och
17:

Sveriges regering,

postadress: Naringsdepartementet

SE-103 33 Stockholm

tfn: +46 8 4051000

fax: +46 8 4113616.

For Vitrysslands del

Transport- och kommunikationsministeriet
21, Tjitjeringatan

220029 Minsk

tfn: +375 172 34 30 19

fax:  +375172328391.

2. I anslutning till artiklarna 6 och 7 har de
avtalsslutande parterna enats om foljande:

Fran och med Overenskommelsens ikraft-
trddande skall en viss andel av kvoten for
godstransporter mellan parternas territorier
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ADDITIONAL PROTOCOL to the
Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Republic of Belarus on
International Transport of Passengers
and Goods by Road

1. For the purpose of this Agreement the
competent authorities are

for the Kingdom of Sweden

a) according to Articles 4, 5, 9 (concerning
passenger transport) and 10

Swedish Road Administration

SE-781 87 Borlénge

phone: +46 771 119119

fax: +46 243 75530

b) according to Articles 7, 8 and 9 (concern-
ing goods transport)

Swedish Customs

International Transport Permits

Box 12854

SE-112 98 Stockholm

phone: +46 771 520520

fax: +46 8 4565939

¢) according to Articles 13, 15 and 17

the Government of the Kingdom of Sweden
mailing address via:

Ministry of Industry, Employment and Com-
munications

SE-103 33 Stockholm

phone: +46 8 4051000

fax: +46 8 4113616

for the Republic of Belarus

Ministry of Transport and Communications
21, Chicherin str.

220029 Minsk

phone: +375 172 34 30 19

fax: +375 172 32 83 91

2. In relation to Articles 6 and 7 the Con-
tracting Parties have agreed that:

From the entry into force of the Agreement
a certain percentage of the quota for transport
of goods between the territories of the two
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och i transit genom dem reserveras for fordon
som uppfyller de minimikrav avseende mil-
joprestanda for buller och avgasutsldpp som
faststdlls i detta tilliggsprotokoll. Nér denna
ordning bdrjar gilla, skall blandkommittén for
varje & komma &verens om den andel av kvo-
ten som skall anvindas for fordon som uppfyl-
ler miniminormerna avseende miljoprestanda.
Miniminormen for avgasutslapp ar Euro 1 och
for buller 80-84 dB.

Uppriéttat i tvd exemplar i Minsk den 30 de-
cember 2008 pa ryska, svenska och engelska
spraken, vilka alla texter &r lika giltiga. I hén-
delse av skiljaktighet betriffande tolkningen
av bestimmelserna i denna §verenskommelse,
skall den engelska texten ha foretrade.

For Konungariket Sveriges regering

Stefan Eriksson
For Republiken Vitrysslands regering

Uladzimir Sasnouski
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Contracting Parties and in transit across these
territories shall be used for vehicles that satisfy
the minimum environmental requirements re-
garding noise and exhaust emissions laid down
in this Additional Protocol. From the entry
into force of the system, the percentage of the
quota used for vehicles meeting the minimum
environmental requirements shall for each
year be agreed upon by the Joint Committee.
Permits are to be mutually exchanged between
the competent authorities. The minimum
standard for exhaust emissions is Euro 1 and
the minimum standard for noise emission is
80 - 84 dB.

Done in duplicate at Minsk on December 30,
2008 in the Swedish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation of the pro-
visions of this Additional Protocol the English
text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Stefan Eriksson

For the Government of the Republic of
Belarus

Uladzimir Sasnouski
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COI'TAHIEHHE

mexny [Ipasurensersom Kopoaescrsa Hpeuus u [IpaBurenncteom
Pecny6inku beapyces 0 MeXAYHAPOAHBIX aBTOMOOHIBLHBIX
epeBo3KaxX MaccakupoB U IPy30B

IlpaButensctBo Koponescta lllBenmss u IlpaButensctBo PecrmyOnuku
Benapycs, B nanbHeitmem umenyemele Jlorosapusatomumucs CtopoHamu,

xenas crnocobGcTBOBaTH B MHTEpEcax pACIIMpPeHHs IKOHOMHUECKHX
OTHOWWICHUH  pasBUTHIO MEXJY [BYMsS rocyJapcTBaMH —aBTOMOOWJIBHbLIX
HEePEeBO30K NACCAXKHUPOB U IPY30B MEXAY JBYMS rOCY1apCTBaMH,

COTJIACHJIHCh O HHXKECIEeAyIOLLEM:!

Yacrts I. O6aacTh npuMeHenns
Cratbs 1

[TonoxeHus Hacrosiiero CorjallieHus IPUMEHAIOTCS K MeXAYyHapOAHbIM
AaBTOMOOMIIBHBIM TepeBO3KaM IacCaKMpOB U IpPy30B MO HaiMy, Wiu 3a
BO3HArpaXKAeHHE, UM 32 COOCTBEHHBIN CYET MEXIY TeppUTOPHUAMH roCyapcTB
HorosapuBatoinxcss CTOPOH M TPaH3UTOM uepe3 OAHY M3 3THX TEPPUTOPHH.
[Monoxenus Takxe NMPUMEHSIOTCS K NEpeBo3KaM MacCaXXHUPOB U IPy30B MEXAY
Tepputopueld rocygapcrsa ofHoi u3 Jorosapusarowmxcs CTOPOH U TPEThl:M
FOCYJAapCTBOM  TPAHCIOPTHBIMH  CPENCTBaMH,  3aperMCTPUPOBAHHBIMM B
rocyaapcree Apyroit Jorosapusatoleiics CTOpoHBI.

Yacte II. Onpenenenns
CraTbs 2

Hns uenedt Hacrosiuero CornmameHus DpUMEHsieMble TEPMHHBI HMEIOT
CIIeYIOlLIHe 3HAYECHHUS:

1. Tepmun "nmepero3unk” - Gu3NUecKoe UK IOPHINYECKOE JIHIO, KOTOpOe
3aperucTpUpoBaHo B rocynapcrse oaHoli u3 Jorosapusatouyxcs CTopoHn H
IOpHWMYECKN  JOMYLIEHO B rocyJapcTBe  PErvCTpallMM  BBIIONHATh
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MEKIYyHapOJHBIE aBTOMOOHJILHBIC NIEPEBO3KH T1aCCAXHPOB U IPY30B MO HaiiMy,
WM 33 BO3HArpaXJeHHe, MM 3a COOCTBEHHLIH CYeT B COOTBETCTBUU C
HALMOHAJIBHEIM 3aKOHOJATENBECTBOM.

2. TepMuH "TpaHCIOPTHOE CPEACTBO" - ABTOTPAHCIIOPTHOE CPEACTBO C
MEXaHHUYECKHM MPHUBOJOM HIM  KOMOMHAIMSA TPaHCIOPTHBIX CPEACTB, U3
KOTOPBIX, 110 KpaiHel Mepe, aBTOTPAHCHOPTHOE CPEACTBO ¢ MEXAHHYECKUM
NPHBOJOM  3aPETMCTPUPOBAHO Ha TEPPUTOPHM [OCYAApCTBa OOHOH M3
Joropapusatomuixcst CTOpOH M KOTOPOE HCIOJB3YETCS MCKIIOYHUTENBHO 7S
aBTOMOOUNIBHOMN NePeBO3KH [1ACCAXKUPOB W/HUITH TPY30B.

3. Tepmun "maccaxxMpckoe aBTOTPaHCHOPTHOE CpeAcTBO" - moboe
TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO C MEXaHMYECKUM INPHBOJOM, MMetoulee Gonee uem 9
MECT [/ CHAEHUS, BKIIIOUYAst MECTO BOJIUTEIS.

4. TepmuH "perynspHoe naccaxupckoe obcayxupaHue" - o0GCyXKHUBaHKUE,
KOTOpoe obecrednBaeT NMepeBo3Ky MACCAXHUPOB C ONpPEAEIECHHOM YacTOTOR II0
OTIpeJIe/IeHHBIM MaplupyTaM, IIpHYeM Ha 3apaHee YCTAaHOBJEHHBIX [yHKTax
OCTaHOBOK [TPOU3BOAUTCS NOCAAKA H BBICAIKA NACCAKUPOB.

Yacrp I11. [Taccaxkupckne nepeBo3kH
Cratbn 3

Bce naccaxxupckue TpaHCMOPTHBIE MEpeBO3KH MO HakMy, WM 3a
BO3HArpaXXIEHHUE, WK 33 COOCTBEHHBIH CUeT, BBIMOJHSAEMBble MacCaXKUpPCKUMHU
aBTOTPaHCIOPTHBIMU cpeacTBaMu Ha TEPPUTOPHUH rocyzapcrts
Horosapuparoumxcst CTOpoH, ¢ TeppUTOpUH rocyaapcts JloroBapusaroimxcs
CTOpOH MM TPaH3UTOM Yepe3 3TH TEPPUTOPHH, OCYLUECTBIISIOTCS Ha OCHOBE
paspelieHUH, 3a HCKJIIOYEHHEM I1€PEBO30K, YKa3aHHBIX B CTaThe 6 HACTOSALIETO
Cornaienus.

Cratba 4

1. PerynspHoe mnaccaxupckoe — oOCHy)XHUBaHHE  MEXAY  HABYMSA
rocyAapcTBaMHM WM TPAH3UTOM 4Yepe3 HUX TePPUTOPHH YCTAaHAB/IUBAETCA Ha
OCHOBE B3aMMHOIO  COIJIACOBAHMS  KOMIICTGHTHBIX OpraHOB TOCYAapCTB
Horosapusatoniuxcs CTOpoH.

2. Kaxaplif KOMMETEHTHBI!I OpraH BhiaeT pa3pelieHHe Ha TOT Y4acTOK
IIYTH, KOTOPBIH NPOXOJUT 110 TEPPUTOPHH €r0 rocyJaperaa.

3. KowmmereHTHblE OpraHbl COBMECTHO OMpelessitoT TpeboBauud,
NpeabaBsieMble K JAAHHBIM, YKa3aHHbBIM B  pa3pelieHHd, a HMEHHO,
NPOJIOJDKMTENBHOCTh 110 BpEMEHM, 4YacTOTY BBLIIOJHEHHUS TPaHCIOPTHBIX
NepeBoO30K, pacnHcaHust M Tapudbl, KOTophle OYIYT MPUMEHSTHCS, a TaKKe
mobele Jpyrue AaHHble, HeOOXOAMMBIE i OecriepeGoiiHoro W >pPeKTHBHOTO
OCYIHECTBIICHHS peryaspHoOro obciyKuBaKnus.
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4. 3asiBKa Ha BBIAYY pazpelIeHNs MPe/ICTABISAETCs B KOMIIETEHTHBIN OpraH
rocyapcTsa PErucTpalyy TPaHCIOPTHOTO CPEJCTBA, KOTOPHIH HMeeT MpaBo
NpUHATH 3asBKy WM OTKa3aTh B ee OpHeMme. B TOM ciyuae, eclii 3asBKa He
BBI3LIBACT  BO3PAKEHHS, KOMIICTEHTHEIH opraH coobmaer 06  3toMm
KOMIIETEHTHOMY OpraHy rocyfapctsa japyroit Jlorosapusatoiieiicss CTOpOHEI.

5. 3adBKa NpeACTaBIseTCs ¢ JOKYMEHTaMH, COAEPIKAIMMHU HEeOOXOMUMEIE
naHHble (IpeanonaraeMble Pacriucanys, Tapu(bl U MapiIpyT, IIEPHO] BpEMEHH B
roxy, B TeUeHHE KOTOporo OyJeT INpoHu3BOAUTHECA OOCIHyKUBAaHHME, W JaTa
npeAnonaraeMoro  Hauana  obciayxuBaHusi).  KoMmereHTHBIM — opraham
paspelaercs 3alpallvBaTh Y NepeBO3UUKOB TAKHE JaHHEBIE, KOTOPBIE OHH MOTYT
MOCYUTATL HEOOXOTUMBIMHU.

Crarbs 5

Ha BbinonHenye Mr060ro Hepery sipHoro o6CnyKUBaHUs, He YKA3aHHOTO B
cratbe 6, HeoOXONUMO MoJyueHHe paspemieHusi. 3asdBKH Ha paspenieHus
NpPeACTABISIOTCS B KOMIIETEHTHHIH opran rocygapcisa Jlorosapuparomeics
CTOpOHBI, Ha TEPPUTOPUU KOTOPOro 3aperucTpUpoBaH MEPeBO3YUK, KOTOPLIH
nepeJaeT 3TH 3afBKH CO CBOMMM 3aMEUaHMsIMM B KOMIIETEHTHBLIH opraf
rocynapctBa apyroi Jorosapusarwouietica CTOpOHBL.

Cratbs 6

He tpebyercs paspelueHns, KOrja OQHM M Te Xe JIMLa nepeBo3sTcs OJHHM
U TeM )K€ TPaHCMOPTHBIM CPEACTBOM:

a) B «KOJIbLEBOH [0€3JKe», KOTOpas HAayMHAeTCcsl W 3aKOHYWUBAETCSl B
rOCyRapcTBE PerucTpalluy TPAHCIOPTHOIO CPEACTBa,

6) B moe3jKe, HaUMHaIOHIeHCs B OIHOM MeCTe B FOCYJapCTBE PerucTpailuy
TPaHCMOPTHOIO CPeACTBa M 3aKaHYMBAINOWEHCS B IIyHKTE Ha3Ha4yeHUA Ha
TEPPUTOPUH rocyaapcTra Apyro#t JloroBapupatoieiicss CTOPOHEI, MPH YCIOBHH,
4TO €cld MHOE He paspellieHo, TPaHCIOPTHOE CpeAcTBO BO3Bpallaercs
MIOPOXHHUM B FOCYAapCTBO PErUCTPALUU MU

B) B TPaH3NTHOM 0BCITyXUBAHNY HEpPETYISIPHOTO XapakTepa.

Hdns toro d4rtoObl BBINOJIHATE TakHe MepeBO3KH ©Oe3 paspellieHus,
TpaHCcnopTHBIE cpencTBa rocyzapcts Joropapusaromuxcss CTOPOH JOJKHBI
COOTBETCTBOBATH MUHUMAJIBHBIM 3KOJIOTMUECKUM TpeOOBAHUAM, YKa3aHHBIM B
JonosuutensHOM OpoTOKOIE.
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Yacts IV. I'pyzoBble nepesosku
Crarpa 7

1. IlepeBosurku rocymapcta onHo# Jlorosapusatomieiics CTOpOHBI,
KOTOpBIE B COOTBETCTBHM C HALMOHATBHBIM 3aKOHOJATENHCTBOM HMEIOT MPaBo
BLITOJIHATL MEXKAYHAPOJHBIE [1€PEBO3KM TI'PY30B, MOTYT OCYLUECTBIATH TakKue
NEPEeBO3KK MEX/y TEPPUTOPHAMH rocynapcrs  Jorosapusarommxcs CTOpOH u
TPaH3UTOM 4Yepe3 OTH TEePPHTOPUM HA OCHOBE paspellleHud, BhIAaHHBIX
KOMIIETEHTHBIMH ~ OpraHaMu  TOCYAapCTB ,Z[ocrg’g? usgiomnxcs  CTOpoH.
Kontunrent u crioco® obMeHa paspellieHUsIMH eﬂ/pe,&ef{;}'é?é'ﬁ(’tOBmecmmM
KOMUTETOM, 00pa3soBaHHBIM B COOTBETCTBHUH CO cTaThell 15 Hactosiuero

Coraienusi.

2. lorosapusarowuecs CTOPOHBI OYAYT IPUHHMATE Meph!, HATPABJIEHHbIE
Ha TO, 4YTOOBI COACHCTBOBAaTH MCHOJB30BAHHIO TAKHX TPAHCIIOPTHBIX CPENCTB,
KOTOpbIE OTBEYAIOT MUHUMAJIBHBIM 3KOJIOTHYCCKUM TpebosanusM. [ToapoOHble
YCIOBHSL OTHOCHTENBHO 3THX TpeGOBaHMH wH3noxeHsl B JIONONHMTENBHOM
IIPOTOKOJIE.

3. Cnenyrolune BB NEPEBO30K BLIIONHAIOTCS 0€3 pasperieHuii:

a) IlepeBo3KH TpaHCHOPTHBIMH CpeACTBaMH, o0Ias JOMycTHMas Macca C
rpy30M KOTOpPBIX, BKJIHOUasi MPHLENb!, HE NPeBLIUAeT 6 TOHH, WM AONYCTHMas
rpy30M0ABEMHOCTb KOTOPBIX, BK/IIOYas IPHLENbI, HE IPEBLIIIAET 3,5 TOHH.

0) IlepeBo3kM TOBPEXACHHBIX WIM  TEXHHUECKH  HEUCIIPABHBIX
TPaHCHOPTHBIX CPEACTB M MpPOE3] TPaHCIOPTHBIX CPEACTB JUIS OKa3aHMsl
TeXHUYECKOH ITOMOIIH.

B) IlopoxxHue mpoe3apl  Ipy30BOrO0  TPAHCIOPTHOIO  CpeJCTBa,
HalpaBJIEHHOTO Ul  3aMeHBl TPAHCIOPTHOrO CpeicTBa, KoTopoe Oblio
MIOBPEXACHO B APYTOM roCyaapcTse, a TakKe 00paTHbIM Mpoe3/l MOBPEXAEHHOrO
paHee TPaHCIOPTHOTO CPelICTBA TIOC/IE PEMOHTA.

r) IlepeBo3kK 3amacHbIX 4acTeH M IPOBU3NM JJIs OKEAHCKHMX JalHepoB u
CaMOJIETOB.

A) IlepeBosku MeavkamMeHTOB M 00OpYHOBaHMS, HeOOXOAUMOrO IIpH
4pe3BLIYaHHBIX CHTYyalHsaX, 0OCOOEHHO BO BpeMs CTHXMHHBIX OEJICTBHM, a TaKxKe
IUIs OKa3aHUA TYMaHHTapHOH NOMOIUH.

e) IlepeBo3ku mpousBeneHMH M IMpPeAMETOB HCKYCCTBA [UIA AAPMApPOK U
BBLICTABOK HJIM JUIsi HEKOMMEPUYECKHX LieJel.

x) HepeBo3ku  Juii  HEKOMMEpUYECKHMX  UeNieil  peKBH3WTA,
NPHHAUIEXKHOCTE M JKMBOTHBIX  JUIS  TEATPajibHbIX,  MY3bIKaIbHBIX,
KHHeMaTorpaguyeckux, CIOPTHBHBIX WM LUPKOBBIX MpE/CTABICHUH, ApMapoK
WIH Npa3jHECTB, a Takxke AJs 3alMCH paauonepesay Wil JUis CbeMOK QHIBMOB
WK TeNeBU3NOHHBIX Mepeaay.

3) ITouToBBIE TEPEBO3KH.
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1) [ToxOpOHHEIE IEPEBO3KH.
CraTtbs 8

[TepeBO34nKy,  3aperHCTPUMPOBAaHHOMY  Ha TEPPUTOPUH TOCYAapCTBa
oaHoll Jlorosapusatotiielicss CTOpPOHEI, 3alpellieHO BLINOIHATE IIEPEBO3KH
rpy30B MeXIy JAByMs IyHKTaMH Ha TeppUTOpUM TIOCYIapcTBa JApYrod
Jorosapusatouieiicss CTOpOHEL.

Yacrp V. O0mHe mo/oxeHus
Cratbst 9

Ilepesosumku rocydapetBa ojHo#i  [loropapusatoweiics  CTOpOHBL,
KOTOpble B COOTBETCTBHM C HALMOHAIBHBIM 3aKOHOAATENBCTBOM MMEIOT IIPaBo
BBIIOJHATE MEX/IYHAPOHBIE TIEPEBO3KH, MOTYT OCYHIECTBIIATH TakKe NEPEBO3KHU
13 Mo6Oro TPETHEro rocyJapeTBa U B J11060€e TPEThE MOCYAAPCTBO HITH HaobopoT,
eciM A 9TOH LM IOJy4eHo CrelUanbHoe pa3petieHne. B OTHOMICHHH
gg)ﬁgg?gimgq eBO30K KOHTHUHFEHT paspelieHUi M crnocod obmeHa HMH%«

COBMECTHBEIM KOMHUTETOM, OOpa3oBaHHRIM B COOTBETCTBHHU CO
craThelt 15 Hacrosmero CornanieHust.

Cratbs 10

1. B oTHoweHuH Beca U rabdapHTOB TPaHCIIOPTHHIX CPEACTB Kaxuad
Jlorosapusatoiasicst CTOpoHa NPUHUMAET Ha cebs 0053aTesIbCTBO HE PUMEHATH
K TPaHCMOPTHBIM CPEACTBAM, 3aPErMCTPUPOBAHHBIM Ha TEPPHTOPHH roCy1apCTBa
npyroit Jloropapusatouieiics CTOpOHbI, YC/OBHIi, KOTopbie sABIsIOTCS Gonee
OrpaHH4UTEbHBIMH, YeM Te, KOTOpble IPUMEHSIOTCS K TPAHCHOPTHBIM
CpeJICTBaM, 3aperiCTPHPOBAHHBIM Ha TEPPUTOPUHU CBOETO roCyAapcTBa.

2. Bec u raGapuThl TPaHCMNOPTHOIO CPEACTBA JOMKHBI COOTBETCTBOBATH
JIAHHBIM, YKa3aHHBbIM B IOKYMEHTaX OQUIHAILHO! perucTpalii TpaHCIIOPTHOTO
cpeacTsa.

3. TlepeBo3unku rocyaapcrsa onHoil u3 Jlorosapusaroupixcs CTopoH
06s3aHbl COBIOAATH HALHOHATBHOE 3aKOHOJATENLCTBO TOCYAapcTBa ApYyroH
Jloropapusatomieiics CTOPOHB! B OTHOLIGHMM Beca M rabapuTOB TPaHCIOPTHBIX
CpeJICTB NpH Bbe3jle Ha TEPPUTOPUIO TOCYAapcTBa ITOH JHoropapuBaroiecs
CTOpOHBI.

4. TpeyeTcs crneuMaibHOe pa3spellleHHe, €CNH Bec W/MIH raGapuTel
TPAHCTIOPTHOTO CPE/CTBA, 3aPErHCTPUPOBAHHOTO B roOCyJapcTBe O/IHOH U3
Horosapusatowuxcs CTOpOH, MPEBHILAIOT AONMYCTHMblE MaKCHMAbHBIC BEC
WunK rabaputhl Ha TEPPUTOPHM TOCYAapcTBa  ApYroi JlorosapuBaoLeHcs
Cropoubl. [lepeBo3ydK JOSDKEH HONYYHTh TAKOE paspeLIeHHe B KOMIETEHTHOM
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oprane rocyaapcrsa  o1oif [loropapuBatoluelics CTOpoHEI J0 Bbe3ga Ha
TEPPUTOPHIO €€ TOCyAapcTBa.

Cratbs 11

1. TpaHcropTHBle cpeicTBa rocynapcrsa oAHOH [lorosapuBarouieiics
CTOpOHB!, BBIMONHSIIONIME MEPEBO3KH B  COOTBETCTBMHM ¢  HACTOSLLMM
CornamieHneM Ha TeppPUTOPHM TrocydapctBa [Jpyroé Jlorosapusaroineics
CTOpOHBI, B COOTBETCTBHH C HALHOHAJIBHBIM 3aKOHOJATEBCTBOM COCYAapCTBa
sroit Jorosapuparometicss CTOpoHs! 0CBOOOXKAAIOTCS OT BCEX HANOrOB, COOPOB U
ApYyr#Xx YIUIaT, B3MMaeMblX ¢ OOpalleHMs W BIAJAEHUS TPAHCIOPTHBIMH
CpeACTBAMH HA 3TOH TEPPUTOPHH.

2. Hcxmouenus, ykaszaHHble B JaHHOH cTaTbe, He Kacarotcs cOOpoB 3a
IJIaTHBIE JOpOrM, cOOpOB 3a Mpoe3] ¢ MNOJb30BaTest AOPOT W HAJIOTOB Ha
[100aBJIEHHYIO CTOMMOCTb, & TAKKe TAMOXXCHHBIX IMOLIIHH ¥ aKUU3HBIX HAJIOTOB
Ha noTpebiieHHe aBTOTPAHCIOPTHHIMU CPEICTBaMH TOIJIMBA, KpOMe TOIUIMBA,
HaXOJALIErocsi B CTaHAAPTHBIX TOIUTMBHBIX 0akax, YCTAHOBJIEHHBIX 3aBOJIOM-
M3rOTOBUTEJIEM TPAHCIOPTHHIX CPENCTB.

3. CmasouHble Marepuafbl M 3anacHble YacTH, HeOOXOAHUMBIE JUIst
TPAHCMOPTHOIO CPEeACTBa, OCBOOOXAAIOTCA OT BCEX BBO3HBIX TAMOXKEHHBIX
MOHUIMH Ha TEPPUTOPUM NPHHHUMAIOLUETO [OCY/apcTBa IPH  YCIOBUM, UTO
AepeBO3YHK cOBIIIOAAET COOTBETCTBYIOIME TAMOXKEHHBIE [IPaBUIa.

Crarbs 12

[TepeBo34rKHM M IKUIAXKH UX TPAHCIHOPTHBIX CPEJCTB MPH OCYLUECTBICHUH
fIEpeBO30K Ha TEpPUTOPHM rocynapcrsa Apyroi [lorosapusarouieiics CTopoHst,
JO/DKHEL coOMofaTh HalMOHAILHOE 3aKOHOAATENbCTBO, AeCTBYIOUIEE B 3TOM
rocyapcTae.

Crares 13

Ecnu  nepeBo34MK, 3aperMCTpUPOBaHHBIl B rocyJapcTBe  OJZHOH
Horopapugatoliefics CTOpOHBI, HAaXOAsACh Ha TEPPUTOPUH TOCYAApCTBA APYroH
Horogapusatouieiics CTOPOHbI, HapyLIaeT Kakoe-1H00 MOJ0KEeHNHe HACTOSAIIEro
CornamteHus, KoMIOeTeHTHbI# opraH rocyaapctsa JloroeapuBatouleics
CTopoHBl, Ha TEpPPUTOPHUH KOTOPOTO IIPOM3OLII0 HapylieHHe, NOMKeH 6e3
yiepba mns kaxkoi-nubo 3akoHOAATeNbHOH CcaHKUMM,  NpUMeHseMOll Ha
TEPPUTOPUU €ro rocynapcTBa, YBEJOMHTb KOMIIETEHTHBIH OpraH rocyaapcrsa
apyroit Jlorosapusatomedicss CTOpPOHBI, KOTOPBIH NpUMET TakHe Mepbl, Kakue
MpejycMOTPEeHbl  HAlMOHAABHBIM  3aKOHOZATENIBCTBOM  €r0  rocyJapcTaa.
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KommeredTHele  opransl  rocyaapcts  Jlorosapusawomuxcs — CTopoH
HHOPMUPYIOT APYT APYra O MPHMEHEHHBIX CAHKIHSX.

Crartes 14

Hacrosiee CornamreHie He 3aTpardBaeT NpaB u oOA3aTENbCTB KaXaoh
JoropapuBaromieiics CTOpOHBI, BBITEKAIOUIMX M3 APYTHX  COIJIAUICHHMIA,
JeifcTBylomux A1 Kaxao# Jorosapuparoiieics CTOpOHEL.

Crarbs 15

Jns  pemieHus mnpoOneM W BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C [PHMEHEHHEM
Hacrosmero  CornameHus,  KOTOpble  HE  MOTYT  OBITb  pelleHBl
HEMOCPEICTBEHHBIM COMIaCOBaHUEM KOMIIETEHTHBIX OPraHOB rocyaapcers obenx
Horosapusaromuxcss CTOpoH, W3 MpeACTaBUTENEH KOMIETEHTHBIX OpraHoB
rocynapcte Jlorosapusatowuxcss CtopoH obpaszyercs COBMeCTHBIH KOMHTET.
3acenanust COBMECTHOrO KOMHMTETa IIPOBOASATCA MO MPOCchOE KOMIETEHTHOro
opraa rocyznapctea oaHo# u3 Jlorosapusaroimuxcs CTOpoH.

Cratba 16

IIOFOBapI/IBalOLLIPIECﬂ CTOpOHbI COTTaCHIIHUCH H3JI0XHUTD fpaBHia
OPpUMEHEHHA OTACJBHBIX NOJOXEHUH HaCToOAETr O Cornawenus B
HOHOHHI/ITCHI)HOM IIPOTOKOJIE.

Crarba 17

Jlroboe wu3meHenue Hactoswero CornawleHds ©  JIOTNONHUTENBHOTO
npoToxona, ojobpeHHoe obeumu Jloroapusatoiumucst CTopoHamy, BCTyMaeT B
cuny ¢ garel yBeaomusenusi [orosaprBarowyumMucs CTOpoHamut Apyr jApyra B
NUCBbMEHHON  ¢dopMe 0  BBINOJHEHMH  COOTBETCTBYIOLWIMX  OPOUEAYD,
npelyCMOTPEHHBIX Hal[MOHANbHLIM 3aKOHOJATeNILCTBOM  UX TOCyJapcTB,
HeOOXOAUMBIX IS BCTYIUICHHUS B CHITY U3MEHEHHUIL.

Crarba 18

1. Hactosmee Cornauienue BCTynmaeT B CHIY depe3 TPHALAThL QHeEH mocie
Toro, kak Joropapupaionivecst CTOPOHBI YBEIOMUIM APYTr APYyra B MUCbMEHHOM
GopMe © BHINONHEHHWH COOTBETCTBYIOUIMX NPOUEAYD, TNPEAYCMOTPEHHBIX
HaUMOHANILHBIM ~ 3aKOHOJATENILCTBOM HX TOCyIapcTB, HeOOXOAMMBIX  AJis
BeTtynieHns B cuiy CornameHust.
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2. CornameHde ocrtaeTcs B CWIe Ha HeorpaHudyeHHbH cpok. Omno
npekpallaeT cBoe AeHCTBHE 4epe3 LIeCTh MECALEB OCTe TOTO, Kak OJHa W3
Jlorosapusatoiyixcs CTOPOH yBEJOMHT [0 AUIIOMATHYECKMM KaHalaM B
HCEMEHHO# popme apyryro Jloroapusatontytoca CTOpoHY 0 CBOEM HaMEPEHUH
NpeKkpaTuTh ero AedcTBHe.

B nokasarensCTBO 4ero HHXKEMOAIMCABUIMECS, HWMEIOLIME Ha TO JOJDKHBIE
IMOJTHOMOYHS, TOATIMCANIM HACTOSAIIEE Cornaienue.

CoBepIIeHO B ABYX 3K3EMILIAPaX B Murveke 30m geru dps L008
Ha WIBEJCKOM, PYCCKOM M AHITHMHCKOM si3bIKaX. IIpUuYeM BCe TEKCTHI MMEIOT
OMHAKOBYIO CHJIy. B ciyuae pasHoriacuii NpH TOJKOBAHHM TOJOXKEHHI
nacrosiero CorjalmeHys IpeuMyIecTBO UMeeT TEKCT Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE.

3a IlpaBurenberBo 3a [IpaBuTe1bCTBO
Koponescra lllsenns Pecny6auxn benapyco
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JdononHuTeNbHBIA NPOTOKOJI

k Cornamenuto mexxay IlpaBurenbcrsom Koponescrsa Illseunsn
u [IpasurenncTeom Pecnybiukn Beaapycs o mexayHapoanbix
ABTOMOOMJIbHBIX IIEPEBO3KAX NAacCakKHPOB U IPY30B

1. Jdnsg ueneit nHacrosiwiero CoramieHusi KOMMETEHTHBIMH opraHamu
SIBJIAOTCS:

ot Pecnnybnuxu benapycer -

MHUHHCTEpCTBO TPAHCTIOPTa K KOMMYHHUKAIM I

220029 Munck

yi. UnyepuHna, 21

Tenedon: + 375172 3430 19 takc: + 375172 32 83 91

ot Koponesctra [lIBeuys -

a) B OTHOMUEGHHUU cTateil 4, 5, 9 (naccaKUpCKHe NepeBo3Ku) U cTaThu 10 :
[1IBeAcKas aBTOAOPOKHAS 2 IMUHHCTPALMS

SE-781 87 bopnenre

tenedon: + 46 771 119119 daxc: + 46 243 75530

6) B oTHOWIEHUH cTaTell 7, 8 u 9 (rpy30Bbie NEPEBO3KY)
[IBeackas TaMOXHs

Otaen MexayHapOJHbIX paspelieHuit

[/ 12854

SE-112 98 Croxronsm

tenedoH: + 46 771 520520 dakc: + 46 8 4565939

B) B OTHOILeHUH cTateit 13, 15u 17 :

ITpaButenscTBo Koponercrna HBeuus

[TourtoBslit anpec yepes:

MHUHHCTEPCTBO NPOMBILIIEHHOCTH, 3aHSTOCTH W KOMMYHHKALMA
SE-103 33 Croxronem

tenedoH: + 46 8 4051000  ¢ake: + 46 8 4113616

2. B orHowenun crateit 6 u 7 Jloroapusatoiecs CTOPOHbI
COTJIACHJIMCh, YTO €O BeTynneHMeM B cuwily CornallieHus onpejeseHHoe
NIPOUEHTHOE KOJIMYECTBO U3 KBOThI pa3pellieHHi Ha OCYLIecTBJIEHHE NMepeBO30K
TPY30B MeXAy TeppUTOpHsAMH rocyaapcts Joropapusatowmxcs CTOpoH U
TPAH3UTOM YEpe3 3TH TEPPUTOPHHU JOKHO HUCNONL30BATHCS AJISI TPAHCIIOPTHBIX
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CPEACTB,  OTBEYANOUIMX  MHUHHMMAaNbHBIM  JKOJIOTHYECKUM  TpeGoBaHUSAM
OTHOCHTENHHO 1UYMA M BBIXJOMHBIX [a30B, M3NOXKEHHBIX B HACTOAIIEM
JononuurensHoM nporoxoie. C BBEAEHHEM CHCTEMbl B JCHCTBHE NPOLEHTHOE
KOJIMYECTBO M3 KBOTHI paspelleHHil AJIf TPaHCHOPTHHIX CPEACTB, OTBEYAIOUIMX
MHHUMAABHBIM JKOIOTHYECKUM TpeOOBaHUSM, cornacoBbiBaercs COBMECTHBIM
KOMHUTETOM Ha KaxaAbll rof. KoMreTeHTHBIE OpraHkl B3auMHO OOMEHUBAIOTCH
paspelieHUsAMU. MUBUManbHBIM ‘CTaHAAPTOM JUTS BBIXJIOIHEIX TA30B SBJISAETCH
EBpo 1 1 MMHUMaNBEHBIM CTaHAAPTOM ATIA uyma siBnsercs 80-84 ab.

CoBeplileHO B IBYX 9K3eMILIAPax B Murcice 30 gesradpot L0081 4y
IIBEJCKOM, PYCCKOM M aHIIMICKOM  si3biKax. [IpHyeM BCe TEKCThl HMEIOT
OAMHAKOBYIO cuily. B cilyyae pasHornacuil mpu TONKOBAaHMM MONOKEHMI
HacToslero JIoMmoJHUTENBHOTO MPOTOKOJA IPEMMYIIECTBO HMeEEeT TeKCT Ha
aHITTMHCKOM sI3BIKE.

3a llpaButeancTBO 3a IIpaBuTenneTBO
Koponaescrsa Hlpewns Pecny6onuku Benapycs

——
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